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CTPATEI'NA IIEPEBOJA KAK DTAIl ®OPMUPOBAHUA
OLIEHOYHO-5K0JIoI'n YECKON M OJE/IN
AEATEJIBHOCTU INEPEBOTYUKA

AHHOTALIHA. B ycaosusx anmponoyenmpuueckoeo nodxoda K usyuequro npobiem
meopuu u npaKkmuku nepesoda ocoboe mecmo yoeasemcs 0esimenibHOCMmi nepesooiuKa,
KOmopblii uepaem KA0uesyo pojib 8 MeHCKYLbMYpPHOM nocpedHutecmee. B c613u ¢ amum
8 cmamoe paccmampusaemcs cmpameeus nepegooq Kak OOUH U3 OCHOBHbLX 3MANO0B
Gopmuposans oyeHOUHO-IKOI02ULECKOl MOOeAU Nepesodq, HAYELeHHON Ha OnUCcarue
desmenvHocmu nepesoduuxa. [lpednoraeaemces, umo ama modeb bydem umens LPO2HO-
3upyrowull xapaKmep, umo n03804UM CHUMAMb psd mpyoHocmell nepesoda, a makxice
modenuposame omoenvHole Qpaemermor mekcma nepesoda. B pamkax npediracaemotl
Mmodenu cmpamezus nepesooa onpedessemcs KAk MHO20IMANHAS NPoepamMma oelicmeaull
nepegoouuUKa 8 npoyecce uHmMepnpemayull u nepesooa mekcma ¢ 00H020 A3biKa KA Opy-
eotl. Popmyaupys cmpameeuro nepesooa, nepesooHuK yuumolgaem ciedyoujue acneKmol:
uenb KoMMyHuKayul, cnocobwl nepesoda, mun mexcma. OCHOBbIBASCH HA PE3YLbMAmMax,
NOAYUeHHbLX 8 X00e NPAKMUUECKUX 3AHAMUL NO NUCOMEHHOMY nepesody, asmop desaem
861800, UMO cmpameeus. nepesooa — 3AMO CAOHCHOE MHOSOACNEKMHOe NOHAmue, mpe-
byroujee KOMNACKCHO2O UCCAEO0BAHUS.

SUMMARY. The article discusses the translation strategy as one of the main stages
of the evaluative-ecological translation model, aimed to describe the interpreter’s activity.
It is assumed that this model will be predictive in nature, which will remove a number
of translation difficulties, as well as it could model some blocks of text translation.
Under the proposed model a translation strategy is defined as a multi-stage program
of interpreter’s actions. In formulating a translation strategy, the translator takes into
account the following aspects: the purpose of communication, methods of translation,
and the type of text. Based on the results obtained in the course of practical training
in translation, the author concludes that the translation strategy is a complex multi-
dimensional concept and requires a comprehensive study.

KJIIOYEBBIE CJIOBA. Cmpameeus nepesoda, desmenbHOCMb nepesoouuKa, mooes
nepesoda.
KEY WORDS. Translation strategy, translation modelling, translator’s activity.

CoBpeMeHHBIH 3Tall PAa3BUTHUS MePEBOJOBEEHNS XapaKTepU3YeTCst TEM, YTO JTaH-
Hasl HaykKa npuoOperaeT MeXIUCLMIJIMHAPHBIA XapakTep. IlepeocMbICieHHe psna
VHHUBEPCANBHBIX TIePeBOOBEUECKUX KATETOPUH U (POPMYJIHPOBKA HOBBIX, 00YCJIOB-
JIEeHHBIX TPeOOBAHUSIMHM COBPEMEHHOH JeHCTBHUTEJNBbHOCTH, MPOUCXOAMUT Hapsgy CO
CMEHOH BEeKTOpa UCCJeOBAaHUH B CTOPOHY aHTPOIOIEHTPUYECKOTO, KYIbTYPOJOTHYE-
CKOTO ¥ KOTHUTHBHOTO aCIeKTOB JIESTEJbHOCTH T1€PEBOAYHKA.

B cuury Toro, 4To aHTpOIOLEHTpUYECKast TTApaiurmMa JOMAHHUPYET, TO TIPUOPUTETHBIM
CTAQHOBHTCS M3y4YeHHe $3bIKOBOH JIMUHOCTH TEPEeBOAYMKA, KaK HOCHTEJS 3JUTAPHOH
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peyeBOH KyJbTypEL Bce galie B paboTax uccaeqoBaTe el MOAHUMAIOTCS TaKHe BOIIPO-
CBI, KaK TpoecCHOHANbHAS KOMITETEHTHOCTh TIEPEBOMUHKA U CIOCOOBI JTOCTHKEHHUS
BBICOKOKQUECTBEHHOTO TlepeBojia (TaKOH BHJ, TIepeBojia, KOTOPHIH He BCTYIIAeT B IPO-
TUBOpeUHe C TPeOOBAHUSMY 3aKa3uHWKa W HOPMAMH S3bIKa MEPEBOMA).

BMmecTe ¢ 9TUM OUOAKTHKA TiepeBOfa BIIOJHE OUEBHIHO CBHIETENBLCTBYET O TOM,
YTO HEOOXOIMMBI HOBbIE METOIWKH B TIOATOTOBKE TPO(ECCHOHANBHEIX TePEBOIINKOB,
TpeOyIOTCS HOBBIE AJTOPUTMBI ONHCAHUS HeATeJbHOCTH MepeBOAYMKa, KOTOpPBIE pac-
CMaTpUBAIOT TIEPEBOJ, KAK KOTHUTHUBHBIH TIPOLIECC, BKIIIOUAIOIINH S3BIKOBOE U KYJIBTYP-
HOe MOCPeTHUYECTBO, OIIEHUBAIOT Pe3ybTaT AesTeJbHOCTH (Ka4eCTBO TEKCTa TIepPeBOa).
Ha nam B3rJisiy, KaXkKAblH U3 BBIIEJIEHHBIX aCTIEKTOB CJIeYeT U3ydaTh OTIEJBHO.

Kak mpaBuJo, mpotiecc mepeBoa UCCAeNyeTCs TIPU TOMOLIM Pa3HOOOPa3HBIX Teo-
pPeTHYeCKUX MOJeJIeH, KOTOpPBIe HOCST THIIOTETHYECKHUH XapakTep, CJIeIOBATEJbHO,
TIPOLIECC TIePeBO/ia OTUCHIBAETCS C OTpeleIeHHOU f0Jel pubanKeHHOCTH. [1pu aToM
MOJIEJTh TIEPEBOIA TIOHUMAETCS KaK «YCJIOBHOE OTIMCAHUE PSifia MBICTUTENBHBIX OTepa-
I[UH, BBITIOJIHSS KOTOPble MOXKHO OCYIIECTBUTH MPOLECC TepeBofa BCEro OpUrHHaJa
WK HEKOTOPOH ero yactu» [1].

BOJBIIMHCTBO TaK HA3bIBAEMBIX KJIACCUYECKUX MOJIeJIel NepeBofia He OXBAThIBAIOT
BCeX cep MesTebHOCTH TTepeBOIYHNKA. B OCHOBHOM OHHU OTHCHIBAIOT JTUOO OTIETbHbIE
MOMEHTBI TIpoliecca TepeBofia, JUOO CBOAAT AesdTeJbHOCTb TEePEeBOAUHKA K TOUCKY U
MOICTAHOBKE a/IEKBATHBIX dKBUBAJEHTOB U TPAHC(HOPMALMH, 03TOMY 00Jafa0T H0-
CTaTOUYHO HU3KHUMU O0OBSICHUTEJSbHBIMH XapaKTEPUCTHKAMH U He MOTYT OTBedaThb Tpe-
6OBaHUSIM COBPEMEHHOH neHCTBUTENbHOCTH. Kak oTmeuaer H.JI. TaneeBa, oHH He
TI03BOJISIIOT TIPOTHO3UPOBATh U TIPOTPAMMHUPOBATH NEPEBOAYECKYIO IeATebHOCTh, KOO
JesITeIbHOCTh U NEePeBOAYMK KaK JesiTelb BbIIAAAI0T U3 00beKTa UCCIeN0oBaHus [2].

B 3apy6exHo# 1IKOJIe TlepeBoia TakxKe HaOJI0laeTcsl HEKOTopast HeyI0BJIeTBOPEH-
HOCTb OTPaHWYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMH GOJIBIIHHCTBA CYIIECTBYIONMX Momesed. Ha-
npumep, [epon O’Bpaiian u3 I'opoackoro yHuBepcutera dy6anHa (Mpranaus), ot-
MeyaeT, YTo TaK Ha3blBaeMbIH «yHUBepCaJbHBIN Moaxom» (‘one size fits all” approach)
B MOJIEIMPOBAHUM He YUUTHIBAET BCEX Peainii COBpeMeHHBIX TEKCTOB IO TIEPEBO/I: TUIT
COMEP>KUMOTO, KOMMYHHKATHBHAS (DYHKIIMS NCXOMHOTO TEKCTa, TPeOOBAHHS 3aKa3UHKa,
KOHTEKCT, YPOBEeHb MOATOTOBKH TePeBOAYMKA, CIIOCOO BHITIOJIHEHUS TepeBoaa [3].

[To mHeHUIO GOJIBIIMHCTBA MPOGECCHOHANOB B 00J1aCTH MPAKTUYECKOTO TTepeBoia,
Ka4yeCTBO TIepeBojia KaTacTpohuiecKy majaet. B CBI3K C 3TUM MOXKHO TOBOPHUTH O TOM,
YTO TIPEIMETOM MCCJIEIOBAHHS COBPEMEHHOTO TIePeBOIOBEIEHHS TOJPKHO CTaTh UMEH-
HO Ka4eCTBO MEPeBOAHOTrO MPOAYKTa, T.e. TeKCTa. TeopeTHKam TepeBofia HEOOXOAUMO
pa3pabaThiBaTh HOBBIE AJTOPUTMBI ¥ METOIWKH, HAllPAaBJeHHBIE HA TIOBBIIIEHNE YPOB-
HS1 TIePeBOAYECKUX YCJYT, KOTOPble MOXKHO ObLJIO OBl TIPUMEHSITh KaK B Ipoliecce 00Y-
YeHHUST MOJIOIBIX KaJpOB, TAK U B TIPAKTHUECKON JIESITENBHOCTH TIePEBOTIHUKOB.

Ha maHHBIH MOMEHT CYLIECTBYET Psifi MOfieJiel TlepeBosia, KOTOpble TaK WM HHA-
Ye KacaloTcs MPOOJEeMbl OITMCAHUS AESTeNBbHOCTH TIEPEBOAYHKA, HATIPUMED, IEATENb-
HOCTHasg monesib nepeBoga H.JI. TaseeBod, B paMmKax KOTOPOH TepeBOJ, He CBOAUTCSH
K MaHUITYJISIANA PA3JTHYHBIMA S3bIKOBBIMH CPEICTBAMH, A TBJISETCS PEUEBOH JESTeNb-
HOCTBIO 110 3aJaHHON B OpUTHHAJe mporpamme [2].

[Tomumo aTOTO, COBpeMeHHbIe 3apyOexkHble ydueHble (Ch. Nord, S. Lauscher,
L. Brunette, S. Colina) cospanmu gocTaToqHOE KOJIHUECTBO OLIEHOUHBIX MOJIEJIEN Tiepe-
Bozia (translation quality models), KoTopele CBOAATCS B OCHOBHOM K BBIBEJIEHHIO TH-
TIOJIOTHH OLIMOOK ¥ HUKAK He HampaBJieHbl Ha OLEHKY HesITeJbHOCTH TepeBOMUMKA.
Pe3ysbraThl 0630pa HEKOTOPBIX M3 TMOXOOHBIX MOJIEIEH MIPUBOMASAT K BBIBOMY, YTO OHU
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HOCSIT B OCHOBHOM CTaTHUECKHH XapakTep U He PacKphiBalOT B TIOJTHOH Mepe Xapak-
Tep JIEHCTBUH MepeBOUMKA B MIPOLIECCE TIEPEeBOIA, YTO HE TI03BOJISIET B CBOIO OUEpEb
OOBSICHUTDh MPUUMHBI HEKOTOPBIX OIMIHUOOK, BOZHUKAIOIIMX BCJIENCTBHE HEMPaBUJIBHO
BbIOpAaHHOW CTpaTeTuu MepeBojia.

ABTOp CTaThU UCXOMUT U3 TPEATIONOKEHHS, UTO B MIPOIIECCe TTepeBoia HEKOTOPBIX
OLIMOOK MOXKHO M30exaTb Ha 3tarne (POPMYyJHUPOBKU CTPATErHH MepeBOla, eClU NaH-
HBIH 3Tan OymeT TIIATeJbHO M3yueH, U OyIyT OMHUCAHBI aJTOPUTMBI (DOPMHUPOBAHUS
CTpaTervu nepeBosa.

B cBsi3W ¢ 3TUM BO3HHKaeT HEOOXOMUMOCTb B OOOCHOBAHHUM HEKOH OIIeHOYHO-
9KOJIOTHYECKOH MOZIeNIU TlepeBojia, Kotopas Oblia Obl COcOOHA BKJOUHTh NOCTATOU-
HOe KOJINYeCTBO Pa3sHOYPOBHEBBIX MapaMeTpPOB (CTpaTerus rnepeBoaa, HOPMEI MepeBo-
14, THIIOJIOTHS TIePEBOAYECKUX OIIMO0K, SKBUBAJEHTHOCTh U aJIeKBATHOCTD, TTEPEBOJI-
YyecKas KOMIIETEHTHOCTb), COOTBETCTBYIOIIUX MHOTOMEDHOMY XapakTepy H3ydaemou
KaTeropuu, 00beJUHSIOIEN 00BbeKTUBHBIE U CYObeKTUBHBIE (DAKTOPBI AEATEJbHOCTH
MepeBOASLIMX U OLIEHUBAIOIMX CyObeKToB. [Ipeanonaraercs, 4To 3T1a MOAe b OyIeT
WMeTh TIPOTHO3UPYIOMINH XapaKTep, UTO MO3BOJHUT CHUMATH PSI TPYTHOCTEN TIepeBo-
Ja, a TaKXe MOJEJUPOBATh OTHeJbHBIE (PparMeHTHl TeKCTa TepeBoma. [Ipu 3Tom B
CTaTbe He JIeJaeTcs TOTBITKA OMUCATh JaHHYI0 MOJENb B LIEJOM.

Lenb maHHOH CTaThM — TMIPeNCTAaBUTb OCHOBHBIE 3TAllbl CTPATErHu IMepeBoa,
KOTOpBle B NaJibHedlleM OYAYT pa3padoTaHbl U OMUCaHBI O0Jiee JETAJbHO B paMKax
paspabaTbiBaeMOH aBTOPOM MOJIEJH OTHUCAHUS NesTeJbHOCTH TTePeBOIUHKA.

Hauath HeO6X0OMMMO C OTIpefiesIeHHsT OCHOBHOTO TIOHSATHS — CTPATETHS TIEPEBO/A,
B KOTOPOM TEPMUH «CTPATErUs» HYKIAETCS B OTAEJbHOM PaCCMOTPEHHH.

B.B. Cno6HUKOB fieslaeT MpPeArnooKeHHe, YTO TEPMUH «CTpaTerrs» OBl 3aUM-
CTBOBAH M3 aHTJIMHCKOTO SI3bIKa, B KOTOPOM MUMEETCSI HECKOJIBKO TOJIKOBAHUH: 1) (80eH.)
the science and art of using all the forces of a nation to execute approved plans as
effectively as possible during peace or war; 2) the art or skill of using stratagems
in endeavors such as politics and business; 3) an elaborate and systematic plan of
action [4]. Kax BUAHO U3 MPUBOAUMBIX OIpefieJIeHUH, MepBOe 3HaYeHHe OTHOCHTCS K
BOEHHOH TePMUHOJIOTHH, BTOPOe — Y3KOCIelHalbHOe 3HaUeHNe B 00JIaCTH TIONTUTHKH
1 OM3Heca, a TPeTbe BKJIOYAET HIMPOKOe 0OIIeyoTpeOUTeIbHOE TONKOBaHKE, KOTOPOe
ObLIO 3aUMCTBOBAHO TEOpPHUEH TepeBoja.

OCHOBBIBasICh Ha aHajM3e OINpefesieHHH (3a MCKJIIOUeHHEM TeX, KOTOpble OTHO-
CSTCS K BOEHHOH OTPACJIH), B3ITBIX U3 Pifia TONKOBBIX CJIOBAPEH PYCCKOTO A3bIKa [5],
[6], [7], MoxxHO BbIBeCTH 00lIlee OmpeieieHHe: CTpaTeruss — OOIIHH, TIJIaH KaKOH-JT160
JesITeTbHOCTH, OXBATBHIBAIOIINH JJIUTENbHBIE TIEPUOL BPEMEHH; CIIOCO0 MOCTHXKEHHUS
CJIOXKHOHM KOMILJIEKCHOH 11eJii. [Ipr 5TOM OTMedaeTcs, 4YTO TAKTHKA SBJISETCS HHCTPY-
MEHTOM OCYIIECTBJIEHUS OMpe/eNleHHOH CTpaternd. Takum 00pa3oM, MHTerpajibHas
cema GOJIBLIMHCTBA ONpeieeHUH — OOLIMH IJ1aH JII060H esITebHOCTH.

B.B. Cio6HHKOB OTMEYaeT, 4TO OCHOBHBIMHM KOMITOHEHTAMY CTPATETHH SIBJISIOTCS:
«l) opreHTHpOBaHWe B CUTyalllH, 2) (OPMHUPOBAaHHE LeNH, 3) MPOrHO3UPOBAHME,
4) nnanupoBaHue» [8].

Jlasnee mepedneM K aHaJM3y ONpefesleHUH MOHATHS «CTparterus nepesogas. Cpa-
3y He0OXOOMMO OTMETHUTD, UTO TOJKOBBIH MEPeBOJOBENUECKHUN CJI0BAPD MOA PelaKIIU-
et JLJI. Heno6uHa He CONEp>KUT AaHHOE IMOHSTHE, YTO TOBOPUT O TOM, YTO B Ha-
CTOsIIIIee BPEMSI OHO ellle He CPOPMHUPOBAHO W HYXKIAETCT B OCMBICJIEHUHW W YETKOH
ne(bHHULINH.
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B aHanusupyemoil HaMK1 Hay4yHOH JUTEpaType MO epeBOLOBENeHHUIO ObLIM 00HA-
DPYKeHBI Pa3JUYHBIE TEPMHUHBI, OTIMCHIBAIONIME 3TO MOHATHE (TAaKTWKA TI€PEBOMUMKA,
nepeBofiYecKye NEeUCTBHUS, CTPATErus TOBeleH s MepeBOAUHKa B MPOIlecce NepeBoa,
TJTaH JeSITeNbHOCTH, MEXaHW3M TIEPEBOfA ¥ T.H.), UTO CYIIECTBEHHO OCJOXKHSET €T0
BhIBJIeHHE U onucaHue. U, kak otmedaer A.I. Burpenko, «Bce 311 cioBocoueTaHus
yIOTPeOIIIOTCS B KaUeCcTBe CEeMAHTHUECKUX BAPWAHTOB He TOJNBKO PA3TMIHBIMH, HO
WHOT/Ia OMHUMHU M TeMHU Ke aBTopamu» [9].

[TomuMO 3TOTO, CTPATETHS TIEPEBO/IA PACCMATPUBAETCS JTUOO0 OUeHb IIMPOKO (B 3HA-
YeHUU KaK HYXKHO NePeBOAUTH JIIOOOH TEKCT, T.e. IeJAl0TCs TOMBITKA BBIBECTH HEKOe
yHUBepcasbHOe MoHATHe, Hanpumep: A.[l. [Ieeiiuep, H.K. l'ap6osckuii, H.A. KpiokoB),
Ju60 y3KO (CTpaTerus mepeBofia (OpPMYyJIUpPYeTCs IS KaxKIOro OTAEJNbHOrO TEKCTa,
Hanpumep: H.A. JIpsikoHoBa, A.H. 31061H). Mbl cCUdTaem, 4TO TePBBIN MTOAXO] TBJISI-
ercs 6oJsiee TIPONYKTUBHBIM (0COOEHHO B CHTYaLMH y4eOHOro repeBoja), T.K. HauH-
HAIOIUH TIePeBOAYMK-CTYIEHT MOJPKEH HAYUUThCS TIAHUPOBATH CBOM JIEHCTBUS B
1[EJIOM, Y HETO 0JKeH ObITh HEKHH «OOIIHH TJIaH», KOTOPBIM MOXKET U3MEHHUTBCS TI0[T
BO3MEUCTBHEM THUTIOJOTHUECKHUX M CTUJIEBBIX XapaKTEPUCTUK KOHKPETHOTO UCXOIHOTO
TekcTa. Kaxxmplii pas, mMpucTymnas K IepeBOLy HOBOTO TEKCTa, CTYIEHT-TMePeBOAYUK,
BO-TIEPBBIX, YUUTCS (POPMYJIUPOBATh MOCJTEN0BATENBHOCTh AEUCTBUU BCEro MpoLecca
nepeBosia (B pe3yJbTaTe 4Yero BO3HHKAeT Hekas KOHIIEMTyaJbHas KapTHHA LIEJOTO
HCXOMHOTO TeKCTa) U, BO-BTOPBIX, O0JIee MeTaTbHO MJIAHWPOBATh TAKTHKY WJIH TaKTH-
KU TIepeBoJla B paMKax OTHeJbHOro (hparmeHTa TEKCTa.

W3yyeHHble Hamu ompefeseHus 3apyOexHbX yudeHbX (S. Bassnett, L. Venuti,
M. Ordudari, E.M. Bruzdziak) TpakTyioT 310 MOHATHE LIKPOKO, ¥ KX MOXHO CBECTH
K omHOMY ofmiemy: translation strategy — the translators’ global approach or plan
of action on a given text, according to their intention (unrerpambnas cema — global
approach or plan, T.e. 0OIIHH TOAXOM WIK ILIAH IEHCTBHH).

B xome 00y4eHHS MHUCbMEHHOMY Hay4HO-TEXHUYECKOMY TepeBOAY CTYAEHTH B
OCHOBHOM CJIeIVIOT YHUBEPCAJBHOU CTpaTeruu, Kotopas Oblna npenjoxeHa M.C. Anex-
ceeBoll. OHa TOBOPUT, YTO B COBPEMEHHOH TEOPHH TIePeBOfia BBIIESIOTCS TPH OCHOBHBIX
JTana rnepeBOJUECKUX CTpaTerui: npeanepeBoqyeckuid aHaaus tekcra (I1TA); ananu-
TUYeCKWH BapHAaTHUBHBINA TOUCK W aHAIMU3 pe3ysbTatoB MepeBona [10]. drta TpakToBKa
koppesupyeT ¢ mHeHnem B.H. Komuccapoa, KOTOpEIE TOBOPUJI, YTO B OCHOBE CTpare-
TUY TIePeBOMYMKA JIEXKHUT «Psifl TIPUHLIUITHATIBHEIX YCTAHOBOK, U3 KOTOPBIX CO3HATENBHO
niu 6ecco3HaTesIbHO UCXOOUT MepeBOAYMK» [1; 239]. B uncio Takux yCTaHOBOK OH
BKJIIOUaJl TIOHUMaHHWEe MCXOJHOTO TEKCTa, MepeBOl CMBICJa OPUTHHANA, PAa3JIMYKe B CO-
Jep>KaHUW TIePEBOUECKOTO TEKCTA OTHOCHTENBHO G0oJlee U MeHee BayKHBIX 3JIEMEHTOB
CMBICJIA, COOTBETCTBHE TIepeBOfla YCTAHOBJIEHHBIM HOPMaM sI3bIKa TepeBOfia.

Jl1st Toro 4toObl OMpelesUTh CTeleHb HeoOXOOMMOCTH (hOPMYJHUPOBKH OOLIeN
CTpaTeTuu TepeBoaa, HaMu OBLT TIPOBe/leH HeOOJBILOH 3KCIIEPUMEHT cpein 24 CTy-
IEeHTOB 4 Kypca THEBHOTO OT/IEJIEHHs, 00YJAIOIINXCS TI0 CcrielrasbHoCcTh «[lepeBon u
nepeBofioBeeHue». B pamkax kypca «Teopusi M MpakTHKa Hay4YHO-TEXHUUECKOTO
nepeBofia» ABYM TpyMIam OblI IpelJioxKeH HA MepeBOA HAayYHBIM HH(OPMALUOHHBIA
TekCT (06umit 06vem — 250 caoB). [TepBag rpynma cryaeHToB (11 yesoBek) mepeBo-
JUIa TeKCT 6e3 IpeqBapUuTebHON (POPMYJTUPOBKYU CTPATETUU NTEPEBOLA, BTOPAs TPYII-
na (13 4esoBek) TpeaBapUTENbHO COPMYJIHPOBaIa CTPATETHIO TlepeBojia U BhIOpasa
OTTHMAJbHBIE TAKTUKH TIepeBOIa Hauboee CIOXKHBIX (DparMeHToB TeKcTa. KomdaectBo
OIIUGOK, MOMYIIEHHBIX CTyAeHTaMH TepBOH TPYMIbl, ObLJIO B TOJNTOpa pas3a BHILIE,
4yeM Yy CTYIEHTOB BTOPOH TPYIIbI, XapakTep OLIMOOK TakxKe OTJaMUajcd. B mepBoi
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TPYIITIe B OCHOBHOM Ipeo0Jafiaii CMBICJIOBBIE OLIMOKH, BO BTOPOH — SI3BIKOBBIE (JIEK-
CHYeCKHe: pedeBasi HeIOCTaATOYHOCTb, JIEKCHUECKast HECOYeTaeMOCTh ).

[TpuBeneM mpuMep (hparMeHTa TEKCTa, KOTOPBIN BBI3BaJ HauWOOJIbIlIEe 3aTPYIHE-
HUe TP TIepeBOJIE.

dparmeHT TekcTa opurdHaia: Researchers at the University of Washington have
created genetically altered poplar trees that can break down trichloroethylene — the
most common groundwater contaminant at U.S. Superfund sites — 100 times faster
than can unaltered plants.

B atom dparmenTe copepKaTcs y3KoCIeLHaabHble TEPMUHBL genetically altered
poplar trees, trichloroethylene, contaminant, unaltered plants, 4actTb 13 KOTOPBIX
TpeOyeT CrelurasbHON TAKTHKHU MepeBoa, T.K. OTCYTCTBYIOT 3aKPENUBIIHECS CJIOBAp-
HBle SKBUBaJeHTH. [loMuMo aToTO 31ech ecTh peanus: U.S. Superfund, anekBaTHBIH
TiepeBofl KOTOPOH BO3MOXKEH TOJIBKO C yueToM (poHOBOH uHDopmaiiuu. CHHTaKCHUeCcKast
CTPYKTypa (parMeHTa CJOXKHas, T.K. UMeeTcsT abCONMoTHas KOHCTPYKIws (the most
common groundwater contaminant at U.S. Superfund sites), kotopast Tpe6yet creru-
aJIbHOW TaKTHUKH TepeBoja.

[lanee mpuBeneM THUTIMYHbIE TTPUMEDHI TIepeBOa ABYX TPV CTYAEHTOB.

[lepeBon cTymeHTa 1-i1 TpymIB: YueHble BalIMHTTOHCKOTO YHUBEPCHUTETA BBIBEJH
COPT TeHeTHYeCKH MOTU(HIIMPOBAHHOIO TOMOJS, KOTOPBIH CIIOCOOEH paCIIersaTh
TPUXJIOPITUIIEH, SBJISIOMHHACT HanuboJiee pacrpoCTpaHEHHBIM 3arps3HHATEeM HCTOY-
HUKOB II MHBIX BOJI, TI0 KPaWHeHd M B CIIIA [3mech u nanee: moquepKUBAaHHEM
BbIZIeJIeHBl OLUMOKU TepeBoaa |.

[TepeBon cTyeHTa 2-U TPYyMIbL Y4eHble BallMHITOHCKOTO YHUBEPCUTETA BBIBEJIH
HOBBIM BHJI TPAHCTEHHBIX TOMOJEH, CIIOCOOHBIX PACLIENNSITh TPUXJOPITHJIEH (HaHU-
foJiee pacrpoCTpaHeHHBIH 3arps3HUTENb TPYHTOBHIX BOJ Ha 3KCIePUMEHTAJbHBIX
miomwankax Ponga 60ppObl ¢ XUMHYECKUMU 3arPSI3HEHUSIMU OKPY2KAIOIIEH CpPefbl
CIIA) B 100 pas GricTpee, B OTJIMUHE OT HEMOTU(DULIMPOBAHHBIX PaCTeHHUH.

JIaHHBIN TIPUMED CBHUIETENBCTBYET O TOM, UTO CTYIEHTHI IEPBOH IPYIITIEL HE CMOT-
JI TIOHSATh IO KOHIIA TeKCT OpPUTHHAJA, T.K. IPeJBapUTeNbHO He Obl1a CHOPMYIUPO-
BaHa YeTKas CTpaTerusi NepeBofia, Y HUX He ObLI0 o0Llero miaHa gedctsuid. CTyneH-
THI TIePEBOIUIN HHTYUTUBHO, HAyTajl, YTO MPUBEJIO K CMBICJIOBBIM OIIHOKAM, KOTOpbIe
B 3HAYWUTEJHHOU Mepe MCKA3WIU MParMaTHIeCKHH MOTEHIHAT UCXOMHOTO TEKCTa U
TeM CaMBIM HApYIIHUJIA KOMMYHHKAIHIO.

Tpetbe HaOMOMEHNE, KOTOPOE MBI CAEJANH B XOfle aHAJHM3a UMEIOIINXCS OTpejie-
JIEHUH CTpaTeruu repeBofia — pPsifi YIeHBIX OTKA3bIBAETCS OT UCIIOJNb30BAHUS JAaHHO-
ro tepmuHa (P.K. Munbsp-bBenopyues, A.I. Burpenko). O0bsCcHseTCS TaKOH OTKa3
TeM, UTO TEPMUH HEIOCTaTOYHO OTpe/iesieH, OH o603HauaeT He HAy4IHOe, a 0ObIIeHHOe
TIOHSITHE, BCIENCTBYE YEerO He YIOBJETBOPSET TPeOOBAHUSIM TePMUHOJIOTUIHOCTH.

Hcxons u3 HabJIooeHUH B XOfle TIPAKTHUECKUX 3aHITHH 0 TTMCbMEHHOMY Tepe-
BOMY, MBI He MOXKEM COTJIACHTBCS C TEM, YTO OT TOHSTHS «CTPATervs NepeBofa»
HYXHO 0TKa3aThbcsd. Ero hopMynupoBKa 1 omucaHne HeoOXOOUMbI 0COOEHHO Ha 3Ta-
me 06yueHUs TepeBOAY. DTO TO3BOJSIET CTPYKTYPHPOBATh TEOPETUIECKHE 3HAHHUS O
nepeBofie ¥ KOPPEeNHUPOBaTh UX C MPAKTUUECKUMH HaBBIKAMH.

Ha nam B3rasin, cmpameeuss nepeéoda — MHOTOITANHAas Mporpamma mepe-
BOJUECKOH MesdTeNbHOCTH, (DOPMHUPYIOIIASACS Ha CTAAWU TIpefillepeBofia C yUeTOM
CJIeIYIOIINX aCTIEKTOB: 1IeJb KOMMYHHUKAIINH, CTIOCOOBI TIepeBofia (4aCTUIHO OTpee-
JITIOTCST 3aKA3YUKOM), THII TEKCTa.

OUJIO/IOTHA
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1. leno kommynurkayuu. Kak ormedaer C.B. CepeOpsikoBa, «Creluduka mnepe-
BOJYECKOH NeSITeJbHOCTH OMNpefiesiseTcs B OOJblled Mepe TeM, YTO TePEBOAUHK BBI-
TIOJTHSIET BaXKHEHIIYIO COLMATbHYIO (DYHKIIMIO TIOCPETHUKA MEXKIY Pa3HOS3bIYHBIMU U
PA3HOKYJBTYPHBIMU OOIIHOCTSIMU (MM OTAEJbHBIMH MX MpeacTaBUTessIMu)» [11].
B cBSI31 C 3TUM TepeBOAYUK MOJKEH YMETh, BO-TIEPBBIX, 6€301IMO0YHO (POPMYJIUPOBATH
KOMMYHHUKATHBHOE 3alaHHe UCXOJHOTO TEKCTA, OPUEHTHPYSCh [0 JIUHTBUCTHUECKUM
U KYJbTYPOJOTUYECKUM MapKepam; BO-BTOPHIX, OH IOJKEH YMeTb IPOTHO3UPOBATh
BO3MOXKHBIE PEAKLUU PELUITUEHTa HA UCXOIHBIM TEKCT, T.K. GOJIBIIMHCTBO JeKCHIeCKUX
eIMHUIL TEKCTA COMEPKUT KOHHOTATUBHBIE M aCCOLMATUBHbIE 3HAUEHHUS, BAUSIOIME Ha
BocrpusitTie. PopMyJUPOBKA L€ KOMMYHHUKALMU TO3BOJHUT MEPEUTH KO BTOPOMY
3Taly MepeBOAUECKOH CTpaTernd — OTOOP CMOCOOOB TepeBofa.

2. Cnocobol nepesoda. Teoprsi OMMCHIBAET PA3JHUYHBIE CIIOCOOBI TIepeBOfia IJIst
KaXKIOTo OTAENBHOTO BHIA TepeBoma. Hampumep, B MHCbMEHHOM MOXKHO BBIIENUTH
TIOJTHBIH TepeBO[ (CeMAaHTUYeCKUH 1 KOMMYHHUKATUBHBIH) U COKPALLEHHBIH (BEIOOPOYHBINA
U (DYHKIMOHAJTBbHBIN). [IpK 9TOM B pacropsiKeHUH NepeBOIUNKA UMeeTCs Psifl HHCTPY-
MEHTOB (TpaHCchopMaLui) OIS OCYLIECTBIEHHUS MepeBofa. UToObl MOBBICUTb Ka4eCTBO
nepeBoZia U COKPATUTh BPEMS €T0 BBIIIOJHEHHS, TIePEBOMUHK JIOJKEH 3apaHee PelluTh,
KaKOM M3 CITocoO0B BbIOPATh U Kakue TpaHC(OPMAalIMK MOXKHO MTPUMEHUTD [ pellieHUs
OTHeNbHBIX 3aa4. Takod BHIOOP HEBO3MOXKHO CHesaTh 6e3 yueTa THIA TEKCTa.

3. Tun mexcma. B Teopuu mepeBoja HeT YHUBEPCAJBHOH THIIOJOTHU TEKCTOB,
HO B Xofe 0OyueHHs TEPeBOAYMKOB MBI B OCHOBHOM HCIIOJIB3YEM KJIACCH(UKAIMIO
A. Ho#tbepra. OH mpepsiaraeT pasfesiuth TeKCTHI 10 YOBIBAHUIO IPAarMaTUUeCKOH Tepe-
BOAMMOCTH: TEKCTBI, OPHEHTHPOBAHHBIE HA HHOSI3BIYHYIO aYAUTOPHIO, T.€. CO3[aBaeMble
«II0f, TIePeBOf» (MeXIYHAPOLHBIE NOTOBOPBI, COOOLIEHUST AJS1 3apyOeKHOU MevyaTn);
TEKCTBI, TIpeJHA3HAYeHHbIe He TOJIbKO JJISi HOCUTEeJed HHOCTPAHHOTO S3bIKa, HO U AJIs
BCEro MUpa (Hay4Has, TeXHAUeCKas JUTepaTypa, peKaama); TEKCThI, KOTOpble XOTS U
CO3MAI0TCS IJIT HHOCTPAHHOTO $13bIKa, HO UMeIOT 0flleuesioBeyeckoe 3HaYeHue (Xymo-
JKeCTBeHHas JIUTepaTypa); U, HaKOHell, TeKCThI, CIIeLMaNbHO IIpeJHAa3HAYeHHbIe TOJIb-
KO IJi HOCHTeJNeH WHOCTPAHHOTO sI3blKa (3aKOHBI, pa3BjieKaTeJbHble MaTepHaJbl,
MecTHas npecca) [12]. B kaxkaoM 13 3TUX TEKCTOB COAEpKATCS XapaKTepHble KJIHIIIE,
JIEKCHKA U CHHTAKCHYeCKHe KOHCTPYKIMH, KOTOPble UMEIOT COOTBETCTBYIOIIHE TTPaBH-
Ja U peKOMeHJALMHU 10 MEPeBOAY, U3 YHMCJA KOTOPBIX MepeBONUYUK MOXKET CHeJaTh
BeIGOP. [Tomumo atoro, Tunosorus A. Howibepra ynobHa Tem, 4TO TepeBOTUHK MOXKET
JOCTATOYHO JIErKO M OBICTPO OMNpelesuTb Lejb KOMMYHUKALMH OTAEJbHOTO TEKCTa,
T.K. IparMaTukKa KaxKJIoro TUMa HOBOJBHO MOAPOOHO UM ONHCaHA.

[TogBost UTOT, MOXKHO CKa3aTh, UTO CTPATErus MepeBofa — 3TO CJIOKHOE MHOIO-
acrmeKTHOe TIOHATHe, TpeOyiollee KOMILJIEKCHOTO HCCJIef0BaHUS. MBI COTJIACHHI C
A.T. BUTpeHko, KOTOpast OTMeYaeT, YTO «MeCTO “CTpaTeryuu nepeBofa” MOJKHA 3aHATh
YyeTKas OrepalroHHas MOJIesib, CBOETO pojia aJropuTM TepeBonas [9]. B cBsg3u ¢ yem
U Jle1aeTcs MOMbITKA C(POPMYJIHPOBATh U OMHUCATh OLEHOUHO-3KOJOTHYECKYIO MOJENb
JesITeJIbHOCTH TIepeBOUHKA, OOIIHe TTapaMeTpel KOTOPOH KOPOTKO ObLIH 0003HAYeHbI
B HauaJjle TaHHOW CTaTbH.
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